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      Per als meus fills, Pol i Carol, els veritables motors de la meva vida, els que em van ensenyar el significat de la paraula «estimar». Per a Sílvia, pel seu suport i entusiasme incondicional en el meu treball i per a algú molt especial, algú que ja no podrà llegir aquesta novel·la. Va per tu, «Jefe».




      




      Al Javier i la Isabel, els meus editors, pel seu compromís i per haver cregut sempre amb els meus projectes.


    


  




  

    

      




      PRÒLEG




      La condició humana, la creació de l’Univers i els secrets que s’oculten entorn del món que coneixem seran sempre un misteri. Profetes, historiadors, humanistes, filòsofs, científics i ordes religioses han aportat durant els últims segles diferents teories del perquè, del com, del quan i fins i tot del qui.




      Segons la ciència, la creació de l’Univers i de la vida en el món que coneixem sembla fruit d’un cúmul de casualitats, d’unes condicions químiques idònies i d’una temperatura determinada. Per contra, si ens regim per les herències religioses, existeix un ésser suprem, un creador, o com cada un d’ells el vulgui definir.




      Mai s’ha de girar l’esquena a la ciència, perquè sense ella tampoc s’hauria escrit la història. Però si ens centrem en doctrines religioses, ja siguin monoteistes o politeistes, pràcticament totes les més importants parteixen d’un mateix origen. Islàmics, Budistes, Hinduistes, Jueus, Cristians i els seguidors de la religió tradicional xinesa, per anomenar algunes de les que ostenten més adeptes, s’han enfrontat durant anys en cruentes guerres quan el fons de les seves escriptures pràcticament té el mateix origen, i només la deformació cultural i les lleis dels seus mandataris han anat variant els seus dogmes i les seves regles del joc.




      Un ésser sobrenatural, poderós, concebut com a sagrat i d’obligatòria gratitud i oració, sembla ser el punt de partida de les religions que ens acompanyen i el de l’Univers, o com a mínim de la Humanitat.




      Ja a la prehistòria, els primers pseudohumans ens van deixar símbols religiosos de respecte, seguiment i temor a éssers superiors. Més tard, i coincidint amb l’aparició de les primeres escriptures i l’afany de l’home per conservar-les i donar-li veracitat als seus continguts, les creences religioses han forjat les cultures de milers de civilitzacions convertint-les en «l’opi del poble» com va dir en el seu dia Karl Marx.




      En els darrers segles, i producte de la necessitat dels homes per conèixer els seus orígens, de trobar-se amb la veritat i, sobretot, l’afany d’adoctrinar els comportaments de les societats, ha provocat que cada una de les religions tingui un llibre sagrat on s’hi recullen els usos i maneres dels seus dogmes de fe, així com la seva particular versió de la història de la creació.




      A la vella Europa i Orient Mitjà, diferents corrents religioses, i em refereixo al Judaisme, al Cristianisme i a l’Islam, semblen coincidir en l’existència de deu manaments que Jahvè dictà i va transmetre al poble israelita a través de Moisès.




      Aquestes Taules de la Llei, que únicament és un passatge més de la història o simplement un capítol més dels llibres sagrats, s’han convertit en una de les icones amb les quals s’ha pretès donar veracitat a l’existència d’un ésser superior. Trobar aquestes Sagrades Escriptures pot significar la demostració de l’existència d’una divinitat creadora. I si això és així, ¿per què hi ha algú que no vol que surtin a la llum pública? Quines altres veritats segueixen ocultes als ulls de la humanitat? Com canviaria el món si tots aquests secrets tan ben guardats algun dia sortissin a la llum? Canviarien els nostres hàbits? Canviarien les nostres creences? Existeixen proves físiques de que el que recullen els llibres sagrats va existir? És possible que no sigui apropiat que coneguem la veritat




      


    


  




  

    

      




      CAPÍTOL I




      23 de gener de 2005




      El professor Malluck havia nascut a mitjans del segle XX a la Roma de Mussolini, en el si d’una família jueva adinerada, tot i que ell s’hi havia apartat des de feia molts anys dels cercles jueus i es negava a seguir qualsevol tipus de dogma. Doctorat en Història Antiga, era autor de diversos llibres sobre les Santes Croades, tot i que les seves millors obres tractaven sobre l’evolució de la cultura hebrea després de l’èxode. El seu escàs cabell blanc acostumava a dissimular la seva severa calvície, la qual camuflava pentinant-la amb poca gràcia d’un costat cap a l’altre. El seu nas esmolat i els ulls marcits s’amagaven darrere les seves enormes ulleres, que per la seva graduació, engrandien el tamany real d’aquests, de manera que entre els seus alumnes era conegut amb el sobrenom d’«El mussol». Malluck era un ésser solitari i despistat, enemic de les multituds i acostumava a experimentar dificultats de socialització amb el seu entorn pel seu caràcter especial. En gran part, aquest temperament obeïa a una frustració que arrossegava d’ençà que, amb vint-i-cinc anys, un greu accident a Sapporo, el 1.972, truncà la seva carrera professional d’esquiador, just dos dies abans de començar la seva participació olímpica. Va ser operat en quatre ocasions del seu genoll dret, però tot i els esforços dels metges de la Federació Italiana d’esquí, mai més va poder tornar a competir i la coixesa va començar a formar part de la seva vida quotidiana.




      Aquell dia de gener, Malluck romania assegut davant el monitor del seu ordinador llegint amb atenció la tesi d’Hugo Di Bella, un dels alumnes de la Universitat de Roma a qui havia impartit classes d’història clàssica durant l’últim curs. Era un bon treball d’investigació històrica clàssica entorn l’impacte de la religió catòlica durant la Primera Croada, entre els segles XI a XIII. Presentar una tesi d’aquesta temàtica podia semblar una gosadia, tenint en compte que l’avaluador era una eminència en la matèria, però tot l’estudi aparentava estar molt ben documentat.




      En un dels capítols del treball, Hugo es referia a la conquesta de les terres del Califat Fatimí, que havia governat el nord d’Àfrica durant uns quants segles. Aŀludia el fet que les tropes babilòniques havien saquejat els tresors més importants del temple de Jerusalem abans de la seva destrucció, en un acte de provocació als jueus que patien les persecucions de l’última dinastia del Califat. La història era fascinant, però Malluck sabia que no existia cap prova escrita que s’haguessin espoliat tresors majors durant el saqueig de l’Església del Sant Sepulcre. De fet, sempre s’ha considerat que quan el temple va ser destruït pel rei babilònic Nabucodonosor II, els Levites (seguidors de Leví) ja havien posat tots els tresors en un lloc segur, fins i tot s’especula que ells mateixos podrien haver-los amagat en algun lloc secret de Judea. No existia cap connexió en tot allò que pogués asseverar que les tropes havien saquejat els tresors del Temple, pel que la veracitat de l’escrit per l’alumne estava en dubte. Va revisar la bibliografia que aportava la tesi per jutjar per ell mateix cada un dels detalls que recollien el treball. La majoria dels llibres que apareixien a la bibliografia els havia llegit a la biblioteca de la Universitat, fins i tot tenia algun que altre exemplar a les seves lleixes particulars. Li va cridar l’atenció que en una de les ressenyes de consulta, citava altres fonts —«L’estatge dels Testimonis»—, sense especificar detalls editorials ni la seva autoria.




      Malluck va decidir contactar amb l’Hugo Di Bella per poder tenir accés al llibre en qüestió i poder consultar el seu contingut. Així que es va posar en contacte amb la Universitat per sol·licitar el telèfon de l’alumne i el va trucar.




      ―Hugo?




      ―Si?




      ―Sóc David Malluck, el teu professor d’Història.




      ―Professor Malluck, estic realment sorprès! En què puc ajudar-lo? ―va balbotejar producte de la incredulitat.




      ―Fill, estic llegint la teva tesi, realment un treball extraordinari. Revela dades molt concretes de la Història i tot està molt ben estructurat, però hi ha una cosa que voldria verificar, però no puc fer-ho per què no conec l’autor i el parador del llibre que anomenes. M’agradaria poder llegir-lo detingudament abans de posar nota al teu excel·lent treball.




      L’Hugo va restar en silenci durant uns segons, dubitatiu a contestar fins que va concloure:




      ―Professor, aquest llibre pertany a la meva família i està a la biblioteca particular del meu avi. És un incunable manuscrit en hebreu del segle XIV que ha pertangut a la família durant moltes generacions. Si hi està interessat, pot venir a veure’l.




      ―Un manuscrit en hebreu del segle XIV a casa teva?




      ―Això mateix...




      ―Si us plau, Hugo, em prens el pèl?




      ―No senyor, el tinc a casa meva.




      Ara era en Malluck el que es va quedar en silenci, digerint la seva perplexitat i sumit en el batec de tot historiador al trobar-se amb un descobriment de tal magnitud.




      ―Hugo... t’importa si vinc ara mateix?




      ―No senyor, vingui quan vulgui, casa meva està a la Via delle Teme di Tito, 66. És un edifici de color verdós amb la porta....




      ―Vinc ara mateix ―va interrompre el professor, penjant el telèfon enèrgicament.




      ―Professor Malluck? Ha penjat...




      Malluck va agafar el seu abric i va sortir de casa a corre-cuita, sense tan sols pentinar la seva ridícula cabellera blanca. Ranquejant per la seva coixesa i movent els braços amb evident histèria, va fer senyals a un taxi que pujava carrer amunt fins a recolzar-se al capó i així assegurar-se que parava.




      L’Hugo vivia a pocs carrers del Coliseu, prop del recinte històric de Roma, pel que el professor va haver de baixar del taxi uns carrers abans, per poder sortejar amb la màxima celeritat les fileres d’autocars de turistes que bloquejaven l’accés dels vehicles particulars a la zona històrica.




      En arribar a la casa, va prémer el timbre amb insistència vàries vegades. Al cap de pocs segons, la porta es va obrir i darrere d’ella va aparèixer l’Hugo.




      El noi, sempre havia estat un dels millors estudiants del seu curs i la seva profunda curiositat per la ciència i la història l’havia fet mereixedor de diversos esments acadèmics. Lluny de despertar enveges entre els seus companys, l’Hugo estava molt ben considerat entre el seu entorn per la seva senzillesa, pel seu sentit de l’humor i el seu bon gust per la moda. Acostumava a vestir a l’última, amb roba de les millors marques, tot combinat amb molt bon gust. Provenia d’una família que havia viscut en l’abundància durant gairebé dos segles, fins que durant la Segona Guerra Mundial, el seu patrimoni va anar minvant paulatinament. Els seus pares, influenciats per una educació catòlica, professaven la seva convicció religiosa amb devoció; no obstant això, l’Hugo, tot i ser creient, des de feia temps havia conciliat aquest dogmatisme familiar amb la història coneguda, arribant a suscitar alguna discussió familiar per posar en dubte alguns aspectes de la religió catòlica.




      ―Bona tarda Professor. Passi, passi! ―l’Hugo obria la porta de casa seva, darrere la qual s’esperava Malluck.




      ―Gràcies, Hugo. Noi, espero que el que tens allà dins sigui realment el que m’has descrit per què estic summament excitat per conèixer aquest exemplar.




      L’Hugo somreia a la vegada que li agafava l’abric al seu convidat i el penjava en una elegant perxa de l’entrada. Malluck, com ja era habitual en ell, portava posat un vestit gris clar botonat, desafiant la resistència de les costures. No era un home excessivament gros, però amb el pas dels anys el seu cos havia anat agafant quilos, encara que el seu vestuari continuava essent el mateix que portava vint anys enrere. Les seves galtes es mostraven ruboritzades per l’efecte del fred, ressaltant el seu blanquinós cutis.




      Amb un gest amb la mà, l’Hugo el convidà a seguir-lo i van recórrer el passadís fins al final. Unes enormes portes presidien l’entrada a una magnífica biblioteca. Malluck es va tapar la boca amb la mà a mode de sorpresa, delectant-se amb la gran quantitat de llibres que descansaven en perfecte ordre i netedat en cada una de les quatre llibreries que envoltaven l’habitació. Al centre de la sala s’hi assentava una robusta taula de fusta i en un dels seus laterals, hi sobresortia una urna quadrada de vidre, en l’interior del qual hi havia un enorme llibre.




      Malluck el va assenyalar amb el dit i l’Hugo va moure el cap assentint. El vell catedràtic es va acostar a l’urna i va redreçar les seves ulleres.




      ―Déu del cel, és impressionant! D’on ha sortit?




      ―La història és una mica estranya... ―va respondre Hugo.




      ―I tan estranya ha de ser! Aquesta obra d’art s’hauria de fer pública per estudiar-la amb deteniment. Saps la quantitat de conclusions i informació que es poden treure d’un llibre com aquest? ―Malluck anava donant voltes al voltant del llibre, examinant-lo des de tots els angles possibles.




      ―Ho sé, ho sé professor, però lamentablement aquest llibre no pot sortir d’aquesta habitació.




      En Malluck es va girar cap al seu interlocutor i aguantant la muntura de les seves ulleres amb dos dits per regular-ne l’enfocament, va preguntar:




      ―Què vol dir que el llibre no pot sortir d’aquesta habitació?




      El noi va embolicar el seu prominent i esmolat mentó amb una mà, mentre que amb l’altre jugava amb el seu rinxolat cabell. Sospesava la manera d’explicar al seu interlocutor els motius pels quals l’incunable no podia sortir de casa. Després d’esbufegar amb fermesa, el desmanegat estudiant es va acostar al seu mestre, es va fregar les seves ossudes mans, va iniciar l’explicació dels inconvenients i perills que albergava el llibre.




      ―Miri, Professor, fa més de cent anys, el meu besavi treballava com a conservador de patrimoni a la biblioteca de El Vaticà. Custodiava uns quants milers de llibres catalogats i coneixia l’existència d’altres centenars d’exemplars que formaven part del que s’anomenava la «Quarentenam». Pel que la meva família sabia, la Quarentenam, que significava quarantena, era una col·lecció de llibres que no havien estat catalogats. Algun d’ells estava inclòs en l’Índex Librorum Prohibitorum de la Sagrada Congregació de la Inquisició. Segons em va explicar el meu avi, el seu pare va arribar un dia a casa totalment espantat, sense alè i pantexant i amb aquest llibre sota la jaqueta. El meu besavi li va explicar que després de la mort del Papa Lleó XIII, durant els dies en que el Conclave es reunia per decidir el color de la fumata, just abans que Pious X fos escollit com a nou pontífex, havia rebut la visita d’un cardenal que ocupava la Presidència d’Estat en aquella època i aquest, li havia ordenat que cremés el llibre. El meu besavi, consternat per tal atrocitat, va arrencar les cobertes de l’exemplar original i les va encolar a un grapat de diaris que van fer de farcit. Quan el meu besavi va baixar al pati on l’havia citat el cardenal, aquest l’esperava davant d’una foguera. El meu ascendent va mostrar el llibre en alt i el va dipositar a la pira ardent. Al cap de pocs minuts, el llibre, o millor dit, les cobertes del llibre s’havien carbonitzat totalment i el cardenal mai va saber que el contingut s’havia salvat de les flames. Aquell mateix dia, en acabar la seva jornada laboral, va amagar el llibre a la seva esquena, camuflant-lo sota la seva jaqueta i el va portar cap a casa. Des de aquell dia el llibre presideix la biblioteca familiar.




      ―Entén ara per què no pot sortir d’aquí? Si l’Església el va voler destruir una vegada, pot tornar a intentar-ho....




      ―De quina magnitud deuen ser els secrets que amaga aquest llibre? Necessito examinar-lo. Em permets?




      L’Hugo va assentir amb el cap, va obrir un calaix i en va treure una caixa de guants de nitril i una pala ample de fusta i ho va oferir al seu convidat. Aquest, es va posar els guants i va començar a fullejar el misteriós exemplar amb detallada atenció amb l’ajut de la pala.




      ―Quina meravella, és realment extraordinari! L’escriptura està bastant deteriorada, però les il·lustracions conserven els tints pràcticament intactes. Se sap de quin any és?




      ―Segons em va dir el meu avi, pot ser de finals del segle XIV, pràcticament un segle abans del naixement de la impremta. Va arribar al Vaticà el 1.592 procedent del Castell de Rosslyn, després de salvar-se d’un incendi. Sembla ser que un capellà va evitar la seva destrucció, llençant-lo per una de les finestres que donaven als jardins.




      ―Has dit Castell de Rosslyn? ―el va interrompre.




      ―Sí... això em va dir el meu avi.




      ―Déu del Cel! El Castell de Rosslyn era una propietat de la família Saint Claire. Aquest castell i la seva capella són un veritable paradigma de misteris i secrets. Durant molts anys va ser un dels principals centres d’operacions de la maçoneria i dels Cavallers Templers. Va ser considerat com el major scriptorium medieval, on es transcrivien i traduïen llibres antics, molts d’ells confiscats per mitja Europa i de l’Orient Mitjà durant les últimes Croades. Cada cop que investigo alguna cosa, se’m creua pel camí la família Saint Claire i el punyeter Castell de Rosslyn! Sabies que existeixen diferents teories que afirmen que en algun racó, sota la capella de Rosslyn s’amaguen els tresors més buscats del món?




      A quins tresors es refereix, Professor Malluck?




      Tresors als quals la humanitat mai ha tingut accés. Els tresors als quals et refereixes a la teva tesi, els que presumptament els levites van guardar en un lloc segur.




      Però quin tipus de tresors són?, or?, art?, documents?




      En Malluck va deixar el llibre per un moment i va agafar al seu pupil per les espatlles i el va sacsar lleument.




      Hugo, estic parlant dels Evangelis Perduts de Crist, el Sant Greal, l’Arca perduda de l’Aliança que conté les Taules de la Llei, el tresor dels Cavallers Templers, o el que sembla més increïble, el cap embalsamat de Crist.




      Es va girar de nou i va continuar estudiant el llibre, remugant dents endins expressions onomatopeiques. Els seus dits recorrien cada una de les pàgines amb molta cura, fins que de cop va frenar la seva mà i el dit va quedar immòbil sobre una de les il·lustracions. Es va girar i amb un posat seriós, li va demanar a l’Hugo que s’acostés.




      ―Veus això? Saps que representa?




      ―Sembla el saqueig del Temple de Jerusalem, encara que podrien ser també els levites quan van salvar els tresors majors del Temple.




      ―I un altre cop ens trobem amb la paraula tresors... I ara no tornis a parlar-me d’art ni d’or! —va afegir amb eufòria-. Noi, ho veus? Els tresors que estan carregant poden ser els mateixos que s’especula que romanen a la Capella de Rosslyn.




      ―I cap a on van traslladar els tresors? S’ha sabut alguna vegada? ―es va interessar l’Hugo.




      ―Doncs no ho sé, perquè aquesta última il·lustració em té totalment desorientat. Són Levites que estan transportant l’Arca Perduda de l’Aliança des del Temple de Jerusalem, però... a on? Aquesta litografia que està dibuixada al llibre mostra un pujol, amb el que semblen ser les restes d’una ciutat fortificada.




      ―Professor, pot tractar-se de l’antiga muralla de Jericó, que havia estat derrocada amb el so de les trompetes uns segles abans.




      ―Sí, podria ser. Però quin sentit té transportar quelcom tan important a un bastió enfonsat anys enrere? Tot i així, també és cert que l’Arca havia estat a Jericó durant anys, abans que el Rei David la instal·lés al temple de Jerusalem. Encara que... Espera un moment...




      Malluck va ajustar-se de nou les ulleres i es va acostar una mica més a l’última il·lustració. De cop, va aixecar les mans.




      ―Sí, Hugo, és Jericó! Mira aquestes muntanyes. Les reconeixes?




      L’Hugo va arrufar la seva mirada però va ser incapaç de donar una resposta.




      ―És la Muntanya de les Temptacions, el Jebel Qarantal. Una muntanya plena d’escletxes i coves, el lloc ideal per amagar-hi tresors.




      ―És fascinant Professor! Coneix aquesta muntanya?




      ―I tant que la conec, vaig viatjar a la zona fa quaranta anys. Vaig estar estudiant per aquestes terres durant un parell de mesos, és una ciutat meravellosa. Durant aquell temps, vaig viure a un monestir ortodox-grec que queda suspès a la vesant nord de la muntanya i des del qual es pot ataüllar tota la ciutat de Jericó.




      




      ―Aleshores, Professor, això vol dir que el llibre és un jeroglífic o una espècie de mapa del tresor?




      ―No ho sé, només hem encaixat unes quantes peces. De totes maneres, si tenim raó, el llibre ens pot dir que els tresors estaven allà al segle XV. Però això no vol dir que encara estiguin allà. Han passat cinc segles i poden haver estat traslladats vàries vegades. De fet, cobraria sentit la llegenda de la Capella de Rosslyn. Has de tenir en compte que Jericó va estar sepultat durant uns quants segles, fins que es va realitzar la primera excavació a primers del segle XX per una expedició alemanya.




      Aleshores, els levites dels segles XV o XVI podrien haver-la traslladat a qualsevol lloc —va intervenir l’Hugo.




      Si és així, no crec que fossin pròpiament els levites. Molts segles abans, els seguidors de Leví es van anar disgregant en diferents branques, amb el temps cada cop menys actives. L’Orde dels Pobres Cavallers Templers de Crist van sorgir al segle XII i molts dels seus integrants bé podrien ésser successors dels antics levites, encara que no podria assegurar-ho; però el que és cert, és que van continuar amb la guarda i custòdia dels tresors. En qualsevol moment de la història, els Templers van poder amagar els tresors en algun lloc segur. Ells o...




      Malluck es va quedar callat, va mirar al sostre a la vegada que repicava la pala de lectura contra la seva mà, sumit en pensaments. L’Hugo l’observava amb prudència, expectant la propera lliçó d’història, fins que, un cop esgotada la seva espera, va trencar el silenci.




      ―A qui es refereix amb ells?




      ―Ells són els Maçons, estimat Hugo, la gran Lògia. Una de les principals obsessions dels Templers va ser la construcció d’esglésies per tota Europa i Terra Santa, i la seva història es va creuar amb la dels Maçons, les lògies de les quals estaven molt vinculades a la construcció, entre altres coses pel seu ideal primordial.




      ―Quin ideal primordial? ―va preguntar l’Hugo




      ―Doncs la creença en el Gran Arquitecte de l’Univers, un dels principis inalterables de la corrent maçònica, regentada per la Gran Lògia Unida d’Anglaterra.




      ―I el Gran Arquitecte al qual es refereix és Déu?, suposo... ―va dubtar l’estudiant.




      ―Digues-li Déu o Gadú, com l’anomenen ells! Digues-li Jahvè, Alà, Jehovà o El, com l’anomenaven els fenicis, egipcis i cartaginesos! Els Maçons poden ser musulmans o catòlics. Pensa que la Terra Santa va ser el nucli des d’on es van gestar la majoria de les religions. Si et fixes en les seves escriptures, totes tenen certs paral·lelismes, el nom del creador i els evangelis s’han anat deformant a través del temps pels costums, les derivacions lingüístiques i la tergiversació dels poders polítics o inclús dels propis poders fàctics de la societat. La maçoneria permet la lliure creença al Ser Suprem que se cenyeixi als seus dogmes de fe particulars. L’important de tot això és que existeix un denominador comú, el GADÚ. Si has vist alguna vegada l’emblema maçònic, recordaràs que la «G» de GADÚ presideix un rombe que es dibuixa amb les formes d’un compàs i una esquadra. Representa a l’Arquitecte de l’Univers, fins i tot en moltes litografies i escuts, el rombe està acompanyat d’altres símbols com el mallet, el cisell o altres ornaments.




      La sala va quedar en silenci durant uns instants. Malluck es va asseure a una butaca, a la vegada que agafava aire després de la seva llarga exposició, mentre que l’atent estudiant acariciava la seva barbeta, intentant assimilar tota la informació i conjugar-la amb la matèria en què estaven ficats.




      ―Aleshores, professor, vol dir que, amb els anys, la maçoneria podria haver continuat amb les obligacions dels levites i dels Templers i ...




      ―Per què no? ―el va interrompre Malluck―. Tu mateix has explicat que segons el teu avi, aquest llibre, que és un tresor, va romandre durant un temps al Castell de Rosslyn, propietat de la família Saint Claire, una família amb orígens relacionats amb els Templers i propietat d’una família d’alts Maçons.




      Malluck es va aixecar de la butaca i va agafar l’abric, es va girar cap al seu alumne i es va posar a riure. L’Hugo l’observava de peu, a l’altre costat de la biblioteca, estranyat per la marxa del seu tutor.




      ―Se’n va?




      ―Hugo, necessito la col·laboració d’en Lucio Servade. Es professor de filologia hebrea, gran coneixedor de l’hebreu bíblic i sobretot un gran amic. Ell ens ajudarà a conèixer el contingut d’aquest llibre. Et fa res si el cito a casa teva demà mateix?




      L’Hugo va dubtar durant uns instants. Tot i que la curiositat per poder resoldre tot el jeroglífic que havien anat construint durant tota la tarda el dominava per complet, no li feia gràcia que el secret de la seva família veiés la llum. Immediatament, en Malluck va comprendre que el silenci del seu pupil era degut als seus dubtes a mostrar el seu tresor al món i amb un pas arrossegat es va anar apropant cap a ell, fins que va posar una mà a la seva espatlla.




      ―Comprenc els teus dubtes, noi. La teva família ha guardat aquest secret durant molts anys. Entenc les teves reticències i les teves pors, entenc que necessitis prendre’t el teu temps abans de prendre una decisió. Si et serveix d’alguna cosa, et puc garantir que el meu amic Lucio tractaria aquest tema amb total confidencialitat, és més, et prometo que aquest llibre no sortirà mai d’aquesta biblioteca.




      El professor va girar sobre els seus talons i es va encaminar cap a la porta fins que l’Hugo el va aturar.




      ―Esperi, professor! ―va cridar enèrgic―, a quina hora quedem?




      ―Et sembla bé a les onze?




      ―Però professor Malluck, demà al matí tenim classe...




      ―Sí, Hugo, sí.... Demà a les onze hi ha classe... I quina classe! A les onze estarem a casa teva!




      




      




      




      




      




      


    


  




  

    

      




      CAPÍTOL II




      24 de gener de 2005




      Encara no eren les onze del matí quan el timbre de la casa de la família Di Bella ressonava amb una histèrica estridència.




      L’Hugo va obrir la porta i darrere d’ella s’esperava Malluck al costat d’un individu de cara amable, que hauria de rondar els setanta anys. Era un home de poca alçada i lleugerament gras, de pell rosada, ulls petits i nas de punxa i perfilat. Perfecte i digne paradigma de l’estereotip de la fisonomia jueva.




      ―Hugo, et presento a Lucio Servade. Lucio, aquest és l’Hugo―. Malluck va fer les presentacions al mateix portal.




      Lucio Servade era un home extremadament despistat, tot i que proveït d’una memòria extraordinària; era capaç de recordar les coses més inversemblants, encara que a la vegada li resultava complicat recordar on havia deixat oblidat el seu paraigua. Entre el seu entorn era conegut per la seva golafreria desmesurada i per un punt de gasiveria a l’hora de pagar. Ell atribuïa aquesta fama de garrepa a la seva distracció crònica. Acostumava a vestir roba amb tons marrons i beix, generalment pantalons i jaqueta de pana combinats amb jerseis de coll alt i sabates envellutades que li donaven un toc intel·lectual. El seu interès per la filologia va començar als quinze anys, influenciat pel seu professor de llatí, qui li va inculcar la passió per les llengües mortes. A causa de l’entusiasme de la seva professió, durant més de vint anys havia viatjat per mig món per conèixer les diferents cultures mediterrànies i fruit d’això, s’havia convertit en un reconegut erudit de la filologia bíblica i de la branca hebrea de la filologia semítica.




      En David Malluck i en Lucio Servade s’havien conegut a Petra, al cor arqueològic romà de Jordània a finals de la dècada dels setanta, quan el primer estava realitzant un treball de camp en antics vestigis cristians per a l’elaboració d’un dels seus llibres, i el segon, traduïa diferents documents otomans del segle XVI per encàrrec del govern jordà. Després de ser presentats per un amic comú davant d’un dels múltiples hemispeos nabateus1 de Petra, ràpidament van connectar.




      Després d’aquell viatge van treballar conjuntament en diferents investigacions. Tot i que tenien un caràcter totalment antagònic, es professaven una gran admiració professional, fet pel qual, amb els anys es va anar convertint en un estret llaç d’amistat.




      Després de netejar-se les sabates a l’estora de l’entrada, els dos amics van travessar el llindar de la porta, van donar els seus abrics al jove estudiant, que els va penjar d’un elegant penjador, i es van encaminar cap a la biblioteca.




      Malgrat la seva coixesa, Malluck recorria el passadís al capdavant, donant mostres d’ansietat per conèixer els secrets del fabulós llibre. Hugo va encendre el majestuós llum de coure i llàgrimes de vidre tallat que presidia el sostre de la biblioteca i hi van entrar. Els convidats es van acostar al valuós exemplar i el contemplaven amb prudència. El professor Malluck va propinar un cop de colze de complicitat al seu col·lega a la vegada que dibuixava un ampli somriure de satisfacció.




      ―Que me’n dius Lucio? Oi que és una meravella?




      ―Av Harajamim!2 ―va bramar en Lucio―. D’on ha sortit aquesta relíquia? ―el filòleg va acariciar el seu grisenc tupè per pentinar-lo.




      En Malluck i l’Hugo li van anar explicant els detalls de la troballa del llibre, la història del seu segrest per part del besavi del noi i les deduccions que havien anat fent a través de les il·lustracions. En Lucio estava completament abstret i bocabadat, amb els ulls clavats al llibre.




      L’estudiant va tornar a treure del calaix la caixa de guants de nitril i la pala de girar pàgines en el que semblava una mena de cerimònia habitual. Explícitament, i per aquest fet, en Lucio Servade es va interessar per l’estrany objecte de lectura. L’Hugo li va mostrar un ampli somriure. Semblava estar esperant alguna pregunta al respecte.




      ―Aquest llibre no ha estat tocat directament amb les mans des de 1903. El meu besavi la feia servir per consultar els llibres antics. Pensi que la biblioteca del Vaticà alberga una gran quantitat de llibres confeccionats amb diferents tipus de paper, papir i tela. Molts d’ells són de grans dimensions i el seu estat és molt delicat, per això la seva consulta només es pot fer puntualment i sota estrictes mesures per evitar que es pugui malmetre. Els dits de les mans estan plens de bacteris que poden anar al paper i com aquest està fet amb materials vegetals, els microorganismes el poden malmetre fàcilment, per aquesta raó utilitzem això.




      Lucio Servade es va enfundar un parell de guants, va agafar la pala i amb un posat tímid va demanar permís al jove per examinar l’obra magna. Hugo va assentir amb el cap i va estendre-li la mà a mode de consentiment. Mentrestant, el Professor Malluck va retirar l’urna amb extrema prudència i la va posar sobre l’escriptori, tot seguit, Lucio Servade va començar a traduir la primera pàgina en veu alta:




      




      «El Sojorn dels Testimonis:




      Traspàs dels compromisos de resguard del Sojorn dels Testimonis i dels Estris Sagrats.




      Per encomanda de Jahvè, el nostre patriarca Moisès ens mostrarà sempre la voluntat del Senyor, guiarà les nostres consciències, les nostres temptacions i els nostres pecats. El seu bàcul ens obrirà els camins a recórrer i ens omplirà dels coneixements de la paraula de Jahvè.




      Tot està escrit i haurà de complir-se segons la paraula del Senyor. Els levites existirem sempre, preservarem les herències de Jerusalem. El nostre silenci serà la nostra virtut, la nostra superba serà la perdició de la humanitat i el començament de l’Apocalipsi.




      




      Fet primer:




      El Nabú va profanar la casa de Jahvè però els nostres sagrats testimonis ja s’havien desplaçat a través de la ruta dels lladres fins a aconseguir la quarantena. Allà va ser guardada l’herència de Jerusalem, durant els temps de la transició.




      La marxa va seguir, el dia que els que vetllen es van tornar cecs, doncs els perills del mal estaven escrits i aguaitaven la nostra herència. Joan va avisar del dia de la marxa, perquè van confiar en ell, perquè obeïa a la Llei del Senyor, que és perfecta i influeix nou alè. El mandat del Senyor es digne de confiança i dóna saviesa al senzill. A la data prevista, el testimoni va creuar tota Babilònia fins a terres de la Reina del Sud i allà va quedar escortat pels tres gegants».




      




      Lucio Servade havia llegit sense aturar-se les primeres cinc pàgines del llibre amb total seguretat i claredat. Els tres homes es van mirar entre ells, sense atorgar paraula, digerint cada una de les frases i paràgrafs que acabaven d’escoltar. Lucio va trencar el silenci i va fer vàries observacions.




      ―Segons tot això, aquest llibre explica, encara que de manera ambigua, el moviment dels tresors del Temple de Salomó. De totes maneres, tot el text és molt confús i de difícil interpretació.




      En Malluck estava d’esquena als seus contertulians, amb la vista fixada al sostre, semblava absent i desobeint a les explicacions del seu col·lega. Va aixecar les mans, les va agitar amb energia i al moment es va girar cap als altres dos. Es va aclarir la gola amb un sonor grunyit gutural.




      Lucio Servade i Hugo el van mirar inquiets. Esperaven una gran lliçó d’història i una interpretació coherent de tot el que havien llegit.




      ―Hugo, tens una Bíblia?




      ―Sí, vaig a buscar-la.




      El jove estudiant es va dirigir a una de les prestatgeries laterals i va agafar un noble exemplar de la Bíblia. La seva mida era més que considerable i el seu llom i la coberta eren de pell, amb gravats i cosits fets a mà. Hugo va caminar fins a la taula on estava Malluck i li va entregar.




      El noi es fregava les seves mans, excitat; durant tota la seva vida havia tingut aquest magnífic incunable a les seves mans, i encara que sempre havia pressentit que el llibre albergava algun secret, el fet de poder llegir-lo i interpretar-lo va fer que les seves pulsacions delatessin el seu nerviosisme.




      Per la seva part, Malluck passejava per l’estança en translacions constants a la taula central. La seva mà dreta no feia més que fregar el seu front i la seva barbeta, intentant escodrinyar a tota velocitat el sentit de les frases que havia llegit el seu col·lega. La seva mà esquerra aguantava La Bíblia, amb el braç estès, sacsejant les sagrades lleis com si es tractés d’una maraca.




      Lucio Servade, reclinat a la taula, davant el llibre, aparentava més serenitat; semblava importar-li molt més l’antiguitat i la grafia del llibre que la informació que aquest amagava.




      Malluck va posar La Bíblia sobre la taula i va començar a tamborinar amb els palmells de les seves mans sobre ella. Creia estar desxifrant cada una de les paraules que havia pronunciat el seu amic filòleg i per aquest fet, li va demanar a Lucio Servade que tornés a llegir-lo.




      ―Lucio, si us plau, pots tornar a llegir amb deteniment el contingut de les primeres pàgines? Hem de desxifrar les claus que amaga aquest escrit. Crec que cada un dels paràgrafs s’ha extret de diferents passatges del llibre sant.




      I així ho va fer el seu col·lega.




      




      «Traspàs dels compromisos de resguard del Sojorn dels Testimonis i dels Estris Sagrats».




      Malluck va interrompre la lectura:




      ―Ho entens, Hugo? Els Testimonis i els Estris Sagrats són els tresors que comentàvem ahir. Aquest llibre és com un manual d’instruccions als successors dels levites de com amagar els tresors. Perdona, Lucio, prossegueix, llegeix fins que et digui prou.




      




      «Per encomanda de Jahvè, el nostre patriarca Moisès ens mostrarà sempre la voluntat del Senyor, guiarà les nostres consciències, les nostres temptacions i els nostres pecats. El seu bàcul ens obrirà els camins a recórrer i ens omplirà dels coneixements de la paraula de Jahvè».




      Tot està escrit i haurà de complir-se segons la paraula del Senyor. Els levites existirem sempre, preservarem les herències de Jerusalem. El nostre silenci serà la nostra virtut, la nostra superba serà la perdició de la humanitat i el començament de l’Apocalipsi.




      




      Fet primer:




      El Nabú va profanar la casa de Jahvè però els nostres sagrats testimonis ja s’havien desplaçat a través de la ruta dels lladres fins a aconseguir la quarantena. Allà va ser guardada l’herència de Jerusalem, durant els temps de la transició».




      




      ―Atura’t aquí, Lucio! ―el va interrompre de nou Malluck―. El Nabú era Nabucodonosor II, o «El Gran», com també l’anomenaven. Se li atribueix a ell la conquesta de Jerusalem i la destrucció del Temple de Salomó. Com tu deies, Hugo, segons vas interpretar de les il·lustracions, l’Arca de l’Aliança i la resta de riqueses es van extreure del Temple, però no eren lladres com deies i com jo suposava, van ser els levites, que davant la imminent presa del Temple per part dels soldats Caldeus de Nabucodonosor el Gran van traslladar l’Arca de l’Aliança a un lloc segur.




      ―I quina és la ruta dels lladres? ―va tafanejar l’Hugo.




      En Malluck va riure amb energia en un acte de satisfacció per la seva sagacitat, deixant en incertesa als seus amics durant un segons. Un cop finalitzada la teatralitat amb la qual retardava la seva resposta, va obrir i alçar els seus braços abans de fer pública la seva teoria.




      ―Amics meus... la ruta dels lladres no és res més que el camí de Jerusalem a Jericó. Un camí molt transitat per tot tipus de comerciants i de pastors que transhumaven el seu remat fins al Tigris i l’Èufrates i que acostumaven a ser assaltats pels bandits que aguaitaven la zona. Recordes la Paràbola del bon samarità? La paràbola explicava com un comerciant va ser assaltat per uns bandits quan es dirigia de Jerusalem a Jericó i aleshores un samarità li va donar menjar, recer i li va guarir les ferides. Ho veus, Hugo? En aquest curt paràgraf s’ha descrit la tira sencera de les il·lustracions de la pàgina que comentàrem ahir. Sabeu que vol dir «fins a aconseguir la quarantena»?




      L’Hugo va aixecar la seva mà com si estigués a la Universitat, reclamant l’atenció del seu mestre. Aquest, li va cedir la paraula al seu alumne i va intentar dissertar alguna teoria.




      ―Té quelcom a veure amb els dies que dura el període de quaresma? Es refereix a un període de quaranta dies o quaranta anys?, potser l’èxode?




      Malluck va somriure i va contestar al jove:




      ―No van per aquí els trets, estimat Hugo. La Bíblia fa vàries referències a períodes de quaranta dies, el retir de Crist al desert, els quaranta dies que va durar el Diluvi Universal, els quaranta dies del retir de Moisés al desert o els quaranta anys de la marxa del poble jueu. És molt més simple i explícit que tot això, no és cap jeroglífic ni tampoc un joc de paraules. Quan diu «fins a aconseguir la quarantena» es refereix al fet que, a la seva arribada a Jericó, els tresors s’amagaran a la Muntanya de les Temptacions, el Jebel Qaratal, que si ho traduïm, significa «quarantena». Així doncs, això indica que sis segles abans del naixement de Crist, l’Arca de l’Aliança estava a les rodalies de Jericó.... Però seguim llegint, que el que ve ara crec que és molt més interessant. Segueix, Lucio, ara ve la segona part del trasllat. Aquí si que necessitaré de la vostra ajuda. Hi ha detalls que no acabo d’entendre d’un segon trasllat.




      Lucio Servade va obeir al moment després de girar la pàgina. Va procedir a reprendre la seva lectura.




      




      «La marxa va seguir, el dia que els que vetllen es van tornar cecs, doncs els perills del mal estaven escrits i aguaitaven la nostra herència. Joan va avisar del dia de la marxa, perquè van confiar en ell, perquè obeïa a la Llei del Senyor, que és perfecta i influeix nou alè. El mandat del Senyor és digne de confiança i dóna saviesa al senzill».




      




      El filòleg va parar la seva lectura i els tres concurrents van restar en silenci durant uns instants. Aquesta vegada, qui va interrompre el mutisme regnant de la biblioteca va ser Lucio Servade, qui semblava començar a estar més interessat pel contingut del text del llibre.




      ―Joan? Es referia a l’evangelista?, al seu deixeble?, a Sant Joan?




      Malluck va fer que sí, va obrir la Bíblia i va començar a fullejar-la endavant i enrere. Hugo es va acostar cap a ell interessat:




      ―Què busca, Professor? Té alguna pista?




      ―No n’estic segur. Per moltes vegades que un llegeixi la Bíblia, és impossible recordar tots els seus passatges. No recordo cap evangeli de Sant Joan que esmenti alguna data en concret, així que haurem de mirar un per un els seus versicles.




      I així ho fan ver. Van començar a llegir-los tots, intentant trobar en cada un d’ells alguna pista sobre qualsevol data. A mesura que transcorria la lectura dels versicles, l’ànim anava decaient, ningú d’ells trobava cap data ni res que se li assemblés.




      En el moment de la recitada, Hugo va fer un salt d’entusiasme i els altres dos es van mirar estranyats i amb incertesa.




      ―No l’han escoltat? Aquest versicle diu «Per un judici he vingut a aquest món: perquè els que no veuen, vegin; i els que vegin es tornin cecs» , el mateix que ha llegit el Professor Servade.




      ―És cert, Hugo, coincideix la cita «fins que els que veuen, es tornin cecs» però és molt ambigu, no ens porta enlloc. Potser no es refereix a cap data, potser a un lloc obscur, un lloc on només algú que no sigui cec en la seva fe pugui veure-ho a través de la foscor ―va intervenir Malluck amb frustració.




      Lucio Servade va treure una llibreta petita d’una butxaca de la seva armilla i va anotar el número de versicle i el seu text original i va exposar als seus contertulians:




      ―Senyors, no perdem la calma encara! Acabem amb la lectura completa de l’Evangeli de Sant Joan, a veure si trobem alguna pista més en ell.




      Malluck va assentir amb el cap i va reprendre la lectura de la resta dels versicles fins que va concloure tot l’Evangeli.




      ―Doncs o se’ns ha passat per alt alguna cosa, o jo aquí no trobo res més que ens doni cap pista ―va grunyir Malluck donant un cop de puny a la taula, mostrant evidents símptomes de naufragi detectivesc.




      ―No tindrà alguna cosa a veure el número del versicle que ha anotat el Professor Servade amb la data que diu el llibre? ―va aventurar Hugo a mode de pregunta.




      Lucio Servade va repassar les seves notes i va començar a dissertar en veu alta.




      ―9:39. Això és una data? Podria ser, podria referir-se a l’any 939. Encara que si és així, com sabien els successors dels Levites el dia exacte en el qual haurien de moure el Testimoni? ―es va preguntar el filòleg.




      El grup va tornar a quedar-se callat. La reflexió d’Hugo semblava portar-los pel bon camí, però Lucio Servade havia tirat tot el castell de naips per terra amb la seva perspicaç dissertació. L’Hugo, per part seva, estava convençut que estaven a la pista correcta i buscava respostes al seu cap per avalar amb una teoria el seu pressentiment.




      ―«Quan els que veuen es tornin cecs», pot referir-se a un eclipsi? ―va insinuar el jove Di Bella.




      ―És clar! Excel·lent apreciació, té el seu sentit! Els successors dels levites podrien haver aprofitat la confusió i l’obscuritat d’un eclipsi per emprendre la marxa cap a un nou amagatall. Durant molts anys, moltes creences religioses han relacionat els eclipsis amb la fi del món. La gent es refugiava a les seves cases, temorosos al fet que arribés l’Apocalipsi. Quin millor dia per transportar les relíquies que un dia fosc i amb poca gent fora de les seves cases? ―va exclamar Malluck.




      Hugo va engegar l’ordinador que reposava en un dels extrems de la taula; els seus contertulians el van observar amb curiositat i Malluck li va preguntar:




      ―Se t’ha acudit alguna cosa, noi?




      ―Vaig a consultar a la xarxa, a veure si trobo alguna ressenya amb dates d’eclipsis. Si va haver algun eclipsi el suficientment llarg com perquè els successors dels levites abandonessin Jerusalem sense ser vistos, deu haver referències astronòmiques del fet.




      Hugo va teclejar a «Google» quatre paraules: «eclipsis importants història 939» i a buscar...




      ―Bingo! ―va exclamar entusiasmat l’estudiant, al comprovar que a la segona entrada dels resultats de la recerca, les quatre paraules clau apareixien en negreta. Va entrar a la web, comprovant que efectivament, el 19 de juliol del 939 es va produir l’eclipsi més gran conegut.




      Malluck va caminar cap a la Bíblia i va començar a fullejar-la amb evidents signes d’excitació. Els seus companys es van aproximar cap a ell sense articular paraula, aguaitant un nou descobriment. Resseguia amb els seus dits cada una de les línies de cada versicle fins que finalment va parar la seva frenètica perquisició a l’aturar-se en un dels Salms i entre estridents rialles va dir:




      ―Maleït llibre del diable! Això és molt més divertit del que creia! Escolteu aquest Salm: «La Llei del Senyor és perfecta, infon nou alè, el mandat del Senyor és digne de confiança, dóna saviesa al senzill». I tan perfecta que és, com que ens està dient el dia exacte de l’eclipsi!




      Lucio Servade, sumit a una extraordinària estranyesa va preguntar:




      ―Com ha sabut que...?




      Malluck no el va deixar acabar la frase.




      ―Fixeu-vos en el número de Salm, 19:7. Ho veieu ara?




      Lucio Servade i l’Hugo es van mirar entre ells amb evidents cares de no estar destriant la relació del número de Salm. Malluck amb el seu silenci es delectava amb la seva sagacitat i els observava amb un somriure tort.




      ―Senyors, el Salm 19:7 o el que és el mateix, 19 de juliol, el dia de l’eclipsi.




      Les rialles de joia van envair de sonoritat l’estança. L’alegria rajava per cada una de les goles dels tres homes, satisfets del resultat de les seves coherents dilacions. Amb els ànims ja més serens, Malluck va instar a Lucio Servade a què reprengués la lectura, i aquest va seguir:




      




      «A la data prevista, el testimoni va creuar tota Babilònia fins a les terres de la Reina del Sud i allà van quedar escortats pels tres gegants».




      




      Hugo, que es sentia protagonista després d’encertar-la amb la teoria de l’eclipsi, es va afanyar a aportar més pistes sobre l’últim paràgraf:




      ―La Reina del Sud era la Reina de Saba!




      En Malluck va aplaudir, acompanyant el seu gest amb un ampli somriure i va ampliar la informació sobre l’al·ludida Reina.




      ―Correcte, estimat Hugo! La Reina de Saba o Reina del Sud era la regent de les terres de Aksum, properes al Mar Roig. Saps on està situada la ciutat de Aksum?




      ―Etiòpia? ―va pronosticar el jove estudiant.




      ―Efectivament, l’Arca de l’Aliança es va transportar a Etiòpia! Però hi ha un detall que ens cal saber. Què deu voleu dir «escortats pels tres gegants»?




      En Lucio Servade va intervenir ràpidament amb la resposta.




      ―Els obeliscs d’Aksum.




      ―És clar! ―va exclamar en Malluck, fent petar els dits―. Els obeliscs d’Aksum es van construir al voltant dels segles III i IV i es van aixecar per indicar la localització de les sepultures dels reis i d’alguns aksumites rellevants de la societat. De totes maneres, si no m’erra la memòria, hi havia més de tres obeliscs, almenys hi havia una dotzena d’ells.




      En Lucio Servade va reprendre la conversa per puntualitzar l’última observació del seu col·lega.




      ―Tens raó, amic meu, encara que en va haver-hi tres en concret que van ser erigits en perfecta simetria, els que pertanyien als reis Ezana, Mehadeyis i Ouazebas, precursors de la primera cristianització d’un gran imperi a la zona.




      ―Aleshores... quin és exactament el centre d’aquests tres obeliscs? ―va intervenir l’Hugo.




      En Lucio Servade es va apropar al jove estudiant i després de donar-li uns copets a l’espatlla va trencar el seu silenci.




      ―Els terratrèmols, els pas del temps i els intents d’invasió d’alguns califats van provocar que la majoria dels obeliscs que ocupaven la ribera del Mar Roig en aquella època, desapareguessin o fossin derruïts. Fins i tot Mussolini va arribar a espoliar un d’ells i el va traslladar a Roma, coincidint amb les intrusions militars a Etiòpia. Precisament és un fet d’actualitat, es diu que el Parlament Italià ha aprovat la devolució de l’obelisc durant el transcurs d’aquest any. Però els tres gegants als quals es refereix el llibre encara estan en peu, separats amb prou feines per quinze metres, amb el que el perímetre existent entre ells és realment petit. Concretament estan al Parc de les Esteles, i alguns d’ells, porten esculpida la creu dels Templers al costat de la figura d’un tigre ―va sentenciar el filòleg.
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